
ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΑ ΣΤΑ ΛΑΤΙΝΙΚΑ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ

Brenno duce Galli, apud Alliam 

urbem Romam praeter Capitolium

Cum P. Cornelius Nasica 

ancilla dixisset eum domi non esse, Nasica sensit illam 

esse. Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post diebus cum Ennius a

venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse, e

Tam prope a muris habemus hostem! Itaque cave

Opibus urbis nolite confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite.

 

A. Να μεταφραστούν τα αποσπάσματα.

Β. Γραμματική 

α) Να γραφούν οι τύποι που ζητούνται: 

duce: δοτική πληθυντικού 

flumen: αιτιατική πληθυντικού 

legionibus: αιτιατική ενικού 

urbem: γενική πληθυντικού 

pecuniam: γενική ενικού 

ostio: κλητική ενικού 

eum: αιτιατική πληθυντικού στο ίδιο

 

ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΑ ΣΤΑ ΛΑΤΙΝΙΚΑ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ Γ’ ΛΥΚΕΙΟΥ

Κυριακή

Galli, apud Alliam flumen deletis legionibus Romanorum, everterunt 

praeter Capitolium, pro quo immensam pecuniam acceperunt.

Cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset eique ab ostio quaerenti 

cilla dixisset eum domi non esse, Nasica sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus 

quid postea Nasica fecerit. Paucis post diebus cum Ennius a

a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse, e

a muris habemus hostem! Itaque cavete periculum, tutamini patriam. 

Opibus urbis nolite confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite.

Να μεταφραστούν τα αποσπάσματα. 

που ζητούνται:  

 

αιτιατική πληθυντικού στο ίδιο γένος 

 
Γ’ ΛΥΚΕΙΟΥ 

Κυριακή 6 Δεκεμβρίου 2015 

 

Romanorum, everterunt 

, pro quo immensam pecuniam acceperunt. 

ad Ennium poetam venisset eique ab ostio quaerenti Ennium 

id dixisse et illum intus 

quid postea Nasica fecerit. Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam 

a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi erat. 

e periculum, tutamini patriam. 

Opibus urbis nolite confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite. 

Μονάδες 40 



illam: ονομαστική ενικού του ουδετέρου 

quid: αιτιατική ενικού του αρσενικού 

paucis: ο υπερθετικός βαθμός στο ίδιο γένος, αριθμό και πτώση 

prope: το επίρρημα στο συγκριτικό βαθμό 

periculum: ονομαστική πληθυντικού 

opibus: ονομαστική πληθυντικού 

nimia: ο συγκριτικός βαθμός στο ίδιο γένος, αριθμό και πτώση 

vobis: γενική ενικού της προσωπικής αντωνυμίας του α’ προσώπου 

Μονάδες 15 

 

β) Να γραφούν οι ακόλουθοι τύποι. Για τους περιφραστικούς τύπους να λάβετε υπόψη το 

υποκείμενο στο κείμενο: 

deletis: απαρέμφατο ενεστώτα και μέλλοντα της παθητικής φωνής 

everterunt: απαρέμφατο παρακειμένου της ενεργητικής φωνής 

venisset: β’ ενικό υποτακτικής παρατατικού και μέλλοντα στην ίδια φωνή 

quaerenti: μετοχή μέλλοντα στην ονομαστική ενικού του θηλυκού γένους 

dixissset: γ’ πληθυντικό οριστικής παρακειμένου στην ενεργητική φωνή 

esse: γ’ πληθυντικό οριστικής συντελεσμένου μέλλοντα 

sensit: β’ ενικό υποτακτικής ενεστώτα και παρακειμένου 

exclamavit: β’ πληθυντικό οριστικής μέλλοντα 

habemus: γ’ πληθυντικό υποτακτικής παρακειμένου στην παθητική φωνή 

cavete: β’ πληθυντικό προστακτικής μέλλοντα στην ίδια φωνή 

tutamini: γ’ πληθυντικό οριστικής υπερσυντελίκου 

deponite: γ’ πληθυντικό οριστικής ενεστώτα στην ίδια φωνή 

Μονάδες 15 

 



Γ. Συντακτικό 

1. Να αναγνωριστούν συντακτικά οι ακόλουθες λέξεις: Brenno duce, flumen, legionibus, 

praeter Capitolium, Ennium, domini, iussu, esse, nunc, prope. 

Μονάδες 10 

2. Να αναγνωρίστεί η ακόλουθη δευτερεύουσα πρόταση (εισαγωγή, εκφορά, συντακτική 

θέση): Cum Ennius ad Nasicam venisset. 

Μονάδες 5 

3. Να δηλωθεί η απαγόρευση και με τους δύο τρόπους: Fiduciam deponite! 

Μονάδες 4 

4. Να γραφεί ισοδύναμη έκφραση: paucis post diebus. 

Μονάδες 3 

5. Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη της πρότασης σε παθητική. Να δηλωθεί το 

ποιητικό άιτιο: Galli urbem Romam everterunt. 

Μονάδες 4 

6. Exclamavit Nasica se domi non esse: Να βρεθεί το υποκείμενο του απαρεμφάτου non 

esse και να δικαιολογηθεί η πτώση του. 

Μονάδες 4 

 

Καλή επιτυχία!!! 

 

 


